ESKİ TÜRK EDEBİYATI 

SUNUMLARI 
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XIV. YÜZYIL 

KIPÇAK-AZERİ-ANADOLU SAHALARI 



XIV. YÜZYIL KIPÇAK 




SEYF-İ SARÂYÎ 

• GÜLİSTAN TERCÜMESİ 


W 


EBÛ HAYYÂN 

• KİTÂBU’L-İDRÂK Lİ-LİSÂNİ’L-ETRÂK 













SEYF-İ 

SARÂYÎ 


GÜLİSTAN TERCÜMESİ (gülIstân Bİ’T-TURKÎ) 

• Seyf-i Sarayî hakkında pek malumatımız yoktur. 1396’da ölmüştür. 

• Seyf-i Sarayî'nin günümüze ulaşan diğer eserleri, Kitâb bi't-Turkî ve Yadigârnâme 
adlı el yazma kitaplardır. 

• Gülistan bi't-Türkî adlı eserin el yazma nüshası Hollanda'da Leyden 
Üniversitesindedir. Bu yazmanın faksimileli metni 1954 yılında Profesör Feridun 
izlün tarafından yayımlanmıştır. 

• Eser, Sa‘dî-i Şîrâzî’nin yazmış olduğu Gülistan adlı eserin Türkçeye tercüme 
edilmek istenen adapte çevrisidir. Seyf-i Sarayî esere birçok ilavede bulunmuştur. 

• Eser, Türkçe ilk Gülistân tercümesi olup aslındaki mensur kısımlar nesir halinde, 
manzum kısımlar da nazmen çevrilmiştir. 

• Eser daha çok sözlük mahiyetinde yazılmış olan Kıpçak sahası eserleri içerisinde 
edebi nitelik taşıyan bir eser olarak ayrı bir yere sahiptir. 

• Eserde ahlâk, kanaat, sükût vs. gibi erdemler üzerinde durulur. 


AW * lUyyiıı 

Kitâb al-İdrak li-lisAıı 
al-Atrâk 



Ittnntıul 
Krkaf )IiU>um 
'««i 


EBÛ HAYYÂN 
EL-ENDELUSÎ 





KITABU’L-IDRAK U-USANI’L-ETRAK 

(TÜRKLERİN DİLİNİ ANLAMA KİTABI) 

• Ebû Hayyân, aslen Endülüslü bir tefsir ve dil âlimidir. 

• Kitabü'l-İdrâk, Memlûk sahasında yazılmış Türkçe eserler arasında 
bilinen en eski eserdir. 

• Kitâbü’l-İdrâk daha önce telif edilmiş, kelime listelerinden ibaret bazı 
eserlerden farklı olarak Mısır’da konuşulan Türkçe’nin teorik gramerini 
ortaya koyan, günümüze kadar gelmiş en eski tarihli eserdir. 

• 712 (1312) yılında Kahire'de Molla Sâlih Medresesi’nde tamamlanan 
Kitâbü'l-İdrâk Türkçe-Arapça sözlük ve dil bilgisi olmak üzere iki 
bölümden oluşur. 

• Müellifin eserinde “Türkî" olarak adlandırdığı bu dil Oğuz özellikleri 
taşıyan bir Kıpçak diyalektidir. 

• Eser Prof. Ahmet Caferoğlu tarafından yayımlanmıştır. 


XIV. YÜZYIL AZERİ 



HASANOĞLU 


DÎVÂN (GÜNÜMÜZDE YOK) 


NESİMİ 


DÎVÂN (TÜRKÇE), DÎVÂN 
(FARSÇA), MUKADDİMETU’L- 
HAKÂYIK 












HASANOGLU 





HAKKINDA KISA BİLGİLER 

• Hasanoğlu'nun doğum ve ölüm tarihî belli 
değildir. Ancak, iki Türkçe şiirinin dil açısından 
tahlili, diğer taraftan, XIV. yy. tezkirecisi 
Semerkandi’nin kendi eserinde onun hakkında 
bilgi vermesi, şairin en geç, XIV. yüzyılda 
yaşadığını düşündürmektedir. 

• Bilinen üç gazeli vardır. 

• Kendisine ait bir dîvânın olduğu söylenmişse de 
bugün elimizde bulunmamaktadır. 



N ESÎMÎ 


HAKKINDA KISA BİLGİLER 


Doğum tarihinin 1369 ya da 1370 yılları olduğu tahmin edilmektedir. 
Azerbaycan'ın Şamahı şehrinde doğmuştur. (Bazıları Tebriz bazıları da 
Diyarbakır der.) 

İdamı, 1425 yılında gerçekleştirilmiştir. 

Azerbaycan Türkçesiyle ve Farsça olmak üzere iki divan yazmıştır. 
Şiirlerinde Hallâc-ı Mansûr'u andıran ifadeler kullanmasıyla idarecilerin 
tepkilerini üzerine çekmiştir. 

Nesîmî, Fazlullah Nâimî (Fazlullâh-ı Hurûfîj'nin kurucusu olduğu Hurûfilik’i 
kabul etmiş ve bu mezhebin önde gelen savunucuları arasında yer 
almıştır. 

Görüşleri yöneticileri rahatsız edince Nesîmî takip edilmiş ve Mısır 
Çerkez kölemenleri hükümdarının emriyle Halep'te derisi yüzülerek 
öldürülmüştür. 


ESERLERİ 



TÜRKÇE DÎVÂN 

Nesîmî’nin en hacimli eseridir. Tuyuğları çoğunlukla bu eserdedir. Bu eserde 
«HÜSEYNÎ» mahlasını kullanır. Dîvân tamamlanamamıştır. 


FARSÇA DÎVÂN 

Bu divân da tamamlanamamış ve 32 harfli Fars alfabesinin sadece 14’ü ile 
kafiye yapılabilmiştir. 


• MUKADDIMETU’L-HAKAYIK 

• Bu eserde, Fazlullâh Hurûfî’nin Câvidânnâme’si esas alınmıştır. Eser, Türkçe 
ve mensûrdur. Eserde, çeşitli dinî konular Hurûfîlik bağlamında işlenmektedir. 











HURÛFÎLİK NEDİR? 


• Hurûfilik ya da Hurûfiyye Adını Arapça hurûf (v_99>>), 

Türkçe “harfler" kelimesinden alan, kutsal metinlerde harf ve 
kelimelerin sayısı, sırası ve diziliminin belirli şifreler barındırdığı 
iddiasıyla bunlardan ve kelime, cümle veya cümlecikleri 
oluşturan harflerin ebced değerlerinden metnin düz anlamı ile 
ilgili olmayan, telmih, ima, işaret gibi ikincil anlamlar çıkartan ve 
bu anlamlar üzerinden yeni anlayış ve kavrayışlara yol açan 
yaklaşımlara verilen addır. 

• İslam öncesi tarihte Yahudi kabbalizmi bu yöntemi kullanmıştır. 
İslam tarihinde hurufilik mezhep olarak İran, Azerbaycan ve 
Türkiye'de 14. ve 15. yüzyıllarda etkin olan bir inanç akımı ve 
tarikattır. 


ELİFNÂME NEDİR? 


Düşünce tarihine bakıldığında , "alemin esası harf ve rakamlardan 
ibarettir" yargısına rastlanmaktadır. 

Bu fikrin geçmişi Fisagor (Pitagoras)'a kadar uzanmaktadır. 

O zamandan itibaren çeşitli kültürlere girmiş olan bu düşüncenin, İslam 
kültüründe de izleri mevcuttur. Bu sebeple harfler, tasavvufi ve edebi 
kültürümüzde başta "Hurufilik" ve "Ebced Hesabı" olmak üzere şifre, 
kısaltma, tılsım, tefe'ül gibi değişik maksatlarla ele alınmıştır. Ayrıca 
istihraç (akrostiş) ve harf oyunları gibi edebi sanatlara da malzeme 
olmuştur. İşaret edilen ele alma biçimi "Elifname" denilen şiirlerde 
karşımıza çıkar. Yukarıdan aşağıya eliften başlayarak Arap harfleriyle 
başlayan mısralar oluşturularak yazılan eserlere elifnâme denir. 

Âşık Paşa ve Nesîmî’nin bu türde eserleri vardır. 


XIV. YÜZYIL ANADOLU 


• FELEKNÂME, MANTIKU’T-TAYR (GÜLŞENNÂME), ARÛZ-I GÜLŞEHRÎ, KUDÛRÎ 
TERCÜMESİ, KERÂMÂT-I AHİ EVRÂN 


•DÎVÂN (TÜRKÇE), TERCÎHU’T-TAVZÎH (ARAPÇA MENSÛR), İKSÎRU’S-SA’ÂDÂT FÎ 
ESRÂRİ’L-İBÂDÂT (ARAPÇA MENSÛR) 


•GARİBNÂME, FAKRNÂME, VASF-I HÂL, HİKÂYE, KİMYÂ RİSÂLESİ 


•YÛSUF U ZELÎHA, DÂSTÂN-I SULTÂN MAHMÛD, AHVÂL-İ KIYÂMET, 
Mİ'RÂCNÂME, VEFÂT-I HAZRET-İ MUHAMMED 


•SÜHEYL Ü NEVBAHÂR (KENZU’L-BEDÂYİ’), FERHENGNÂME-İ SA‘DÎ 


•HURŞÎDNÂME, MARZUBANNÂME, KÂBÛSNÂME TERCÜMESİ, KENZU’L-KUBERÂ 
VE MEHEKKU’L-ULEMÂ 


• DÎVÂN, İSKENDERNÂME, CEMŞÎD Ü HURŞÎD, TERVÎHU’L-ERVÂH, MİRKÂTU’L-EDEB 


GÜLŞEHRÎ 


KADI BURHANEDDIN 


ÂŞIK PAŞA 


ŞEYYÂD HAMZA 


HOCA MES'UD 


ŞEYHOĞLU MUSTAFÂ 


AHMEDÎ (TÂCEDDÎN İBRÂHÎM) 












GÜLŞEHRÎ 




HAKKINDA KISA BİLGİLER 

• Gülşehrînin hakkında bugün pek fazla bir şey bilinemese de mutasavvıf 
olduğu bilinmektedir. 

• Naklî ilimlerde bilgili olmasının yanı sıra matematik ve felsefe gibi aklî 
ilimlerle de ilgilendiği ve bu konularda da bilgi sahibi olduğu 
düşünülmektedir. 

• Gülşehrî’nin Kırşehir'de Mevlevilik’i yaydığı ve zâviyede yaşadığı, mahlasını 
da o zaman adı Gülşehir olan Kırşehir'den aldığı bilinmektedir. 

• Şair; Ferîdüddîn-i Attâr, Mevlâna Celaleddin er-Rûmî ve Senâî gibi 
mutasavvıf şâir ve yazarlardan etkilenmiştir. 

• Türk edebiyatının ilk hikâye yazarıdır ve edebiyatımızda mahlas kullanan 
ilk şairdir. 


ESERLERİ 


1. Feleknâme: İlhanlI hükümdarlarından Gazan Han'a 
sunulan bu mesnevî, 1301 yılında, Farsça kaleme 
alınmıştır. Eserde insanın nereden geldiği ve nereye 
gideceğine değinilir, dönemin astronomi, teoloji ve 
astroloji bilgisine dayanan çeşitli bilgiler verilir. 


2. Mantıku’t-Tayr: Ferîdüddîn-i Attâr’ın aynı isim ve 
muhtevalı eserinin bir tercümesi olduğu düşünülse de 
bu eser, bir tercüme değildir. Eserin muhtevasına 
Mevlânâ"nın Mesnevisinden ve Hint klâsiği Kelile ve 
Dimne’den ilaveler yapılmıştır. 












ESERLERİ 




3. Arûz-ı Gülşehrî: 16 varaklık 
küçük bir risale olan eser, arûz 
ilminden söz eder. 




r- 


4. Kudûrî Tercümesi: Bu eserin bir 
tercüme olduğu söylenmişse de 
bugün elimizde değildir. 












ESERLERİ 




5. Kerâmât-ı Ahî Evrân: 167 beyitlik 
bir mesnevîdir ve Gülşehrî’ye ait 
olduğu şüphelidir. Eser, Ahi Evran ve 
onun cömertliklerinden söz eder. 











KÂDI 

BURHÂNEDDÎN 




KADI BURHANEDDIN 


• Asıl ismi Burhaneddin Ahmed'dir ve 1345 (hicri 755) yılında Kayseri'de 
dünyaya gelmiştir. 

• XIII. yüzyıl başlarında Harzem'den Anadolu'ya göç eden Oğuzlar'ın Salur 
Boyu'na mensup Kayseri Kadısı Şemseddin Mehmed'in oğludur. 

• Kadı Burhaneddin çok yönlü bir kişidir. Bir taraftan çok iyi klâsik bir İslam 
eğitimi aldıktan sonra ilim ve eğitim ile uğraşmıştır. Sonra çok başarılı 
olarak ve halkça sevilerek Kayseri'de kadılık görevini îfa etmiştir. 

• Sivas merkezli Kadı Burhaneddin Devleti olarak kendi adı ile anılan bir 
devlet kurup bu devletin 18 yıl hükümdarlığını yapmıştır. 

• Bu siyasal uğraşları yanında edebiyat ve özellikle şiir ile yakından meşgul 
olmuş ve özellikle gazel, tuyuğ ve rubailerle dolu büyük bir Divan ortaya 
çıkarmıştır. 

• Türk edebiyatında aruz veznini Türkçeye uygulayıp Divan şiirinin Divan 
edebiyatının ortaya çıkması sürecine öncülük etmiştir. 

• Kasîde nazım biçimini hiç kullanmamıştır. Mahlası yoktur. 


ESERLERİ 




ÂŞIK PAŞA 




HAKKINDA KISA BİLGİLER 


• 1272 yılında Kırşehir'de doğdu. 

• Baba İlyas'ın oğullarından Muhlis Paşa'nın oğludur. 

• Mutasavvıf bir aile geleneğinde yetişmiştir. Eserlerinde tasavvufun 
etkisi büyüktür. 

• Dindar birisidir ve bu nedenle eserlerindeki tasavvufi yönün yanı sıra 
yoğun biçimde dini motifler mevcuttur. 

• Eserlerinin ve düşüncelerinin önemli bir yönü de o dönemde 
Türkçeye verdiği önemdir. Zira o dönemlerde Türkçeden çok 
Arapça ve Farsçaya değer verilmektedir, şair bunu kınar ve 
eserlerini Türkçe kaleme alır. 


ESERLERİ 


Garipnâme: Âşık Paşa'nın ünlü 12.000 beyitlik ahlakî, felsefî, psikolojik, 
tasavvufî mesnevîsidir. Tasavvufun yanında Türklerin eski kahramanlık ve 
Alplik devirlerini terennüm eden sosyal varlıkların tablosunu çizen, Türk dilinin 
arı, katıksız örneklerini yaşatan bir eserdir. Vezni: Fâilâtun fâilâtun fâilun 



Fakrnâme: Dinî-tasavvufî bir metin olan Fakmâme 161 beyitten oluşmaktadır. 
Kullanılan vezin Garîbnâme’nin vezniyle aynıdır. Eser alegorik bir mahiyet arz 
eder. Fakr, bir kuş şeklinde düşünülür. Bu kuş sırasıyla arşı, kürsiyi, cenneti ve 
yeri dolaşır. Oradan bütün peygamberleri ziyaret eder ve en sonunda ganî 
iken fakrı tercih eden Hz. Muhammed (s.a.v)’de karar kılar. 




ESERLERİ 


Vasf-ı Hâl: Dinî-tasavvufî bir eserdir. 39 beyitten 
ibarettir. Garîbnâme ve Fakmâme ile aynı vezinde 
söylenmiştir. Şair bu mesnevîsinde hâlden, hâllerin 
çeşitlerinden kısaca bahsetmektedir. 
















TASAVVUFTA HÂL 


HÂL, lügatte, “sıfat, oluş, bulunuş, keyfiyet, suret, içinde 
bulunulan zaman, mana, cezbe, ihsân-ı Hakk, durum, 
dönüşme, bir yerden bir başkasına taşınma, değişikliğe 
uğrama, sene, kudret, maharet” gibi manalara gelir. Bir 
tasavvuf terimi olarak hâl, “sûfînin herhangi kastı olmaksızın 
ve irâdesini yönlendirmeksizin doğrudan doğruya Allah'ın 
lüttetmesiyle kulun kalbine attığı sevinç, neşe, hüzün, kabz, 
bast, şevk, heybet gibi ruhî durumlar”dır. 




TASAVVUFTA MAKÂM 


MAKÂM, lügatte, ‘‘menzil, merhale, mansıp, istikrar, mesnet, 
devam, sebat, konak, mertebe, dervişlerin sürekli hâlleri, 
durulan yer ve kıyam edilen yer” manalarına gelir. Bir 
tasavvuf ıstılahı olarak ise makam “sâlikin mücâhede, 
riyazet ve uzlet hususlarında Hakk’ın huzûrunda bulunduğu 
manevî yer olup gayret sarf ederek, tekrar ederek 
kazandığı ve vasıf hâline getirdiği âdap ve ahlâkın her 
birine verilen genel bir ad” olarak kullanılmıştır. 



7 NEFİS MAKAMI 



















ŞEYYÂD 

HAMZA 


HAKKINDA KISA BİLGİLER 


• Hakkındaki bilgiler çok azdır. 

• 13. yüzyılda Akşehir ve Sivrihisar'da yaşayan sufi şairlerden biridir. 

• Önceleri bir şeyyâd (duvar ustası) iken Ahi zümrelerine intisabı sebebiyle 
tarikat çevrelerine de girmiş, bu arada halk için şiirler söylemiştir. 

• Şeyyad Hamza hece ve aruzla şiirler söyleyebilen, İslam kültürünü 
kavramış gezgin bir mutasavvıftır. Hece ile yazdığı parçalar nazım tekniği 
itibari ile güzeldir. Aruzla yazdığı parçalarda pek başarılı olamamıştır. 

• Klasik şiirlerinde özellikle naatları önemlidir. Bu manzumelerinde kuvvetli bir 
Arapça, Farsça bilgisi ve İslam kültürü hakimdir. 

• ilim âlemine Ord. Prof. Fuad Köprülü tarafından tanıtılmıştır. 



ESERLERİ 




Yûsuf u Zelîha: Kuran’da geçen Yusuf kıssasına dayanan eser, 1529 
beyitten oluşmaktadır. Eser, Anadolu sahası Türk edebiyatının, bir başka 
deyişle Divan edebiyatının bilinen ilk Yusuf u Züleyha’sı olması 
bakımından önemlidir. Aruzun fa’ilâtun / fa’ilâtun / fâ’ilun kalıbıyla 
yazılmış olan bir mesnevidir. 


Dâstân-ı Sultân Mahmûd: Manzume, Gazneliler’in en meşhur hükümdarı 
Gazneli Mahmûd ile bir derviş arasında geçen konuşmayı konu 
edinmektedir. 79 beyit olan bu mesnevisinde, dünyanın faniliğini 
vurgulamaya çalışan Şeyyâd Hamza, kudretli bir hükümdar olan Gazneli 
Mahmûd ile yoksul dervişi, yani madde ile manayı karşılaştırarak, nefsine 
hükmetmesini bilen dervişin varlık ve ihtişam içinde olan sultandan üstün 
olduğunu vurgulamıştır. 



ESERLERİ 



Ahvâl-i Kıyâmet: Kıyâmet hâllerinden söz eden bir mesnevîdir. 



Mi'râcnâme: Peygamberimizin Mi‘râc Gecesi'ni konu edinen mesnevîdir. 



Vefât-ı Hazret-i Muhammedi Peygamberimizin vefâtını işleyen mesnevîdir. 






HOCA 

MES'ÛD 



HAKKINDA KISA BİLGİLER 


• Hayatı hakkında yeterli bilgi yoktur. Kırşehirli ya da Germiyanlı 
olduğu sanılmaktadır. 

• Döneminde kullanılan deyimleri ve atasözlerini nazma 
geçirmiştir. 

• Şiirlerinde sade bir dil kullanmıştır. 

• Türkçeye tercümeler yaparken sadece sözcük ve kavramlar 
aktarmamış, kendi üretici gücünden birçok ilavede 
bulunmuştur. 

• Klâsik nazım tekniğini iyi bilen, klâsik edebiyatın estetik anlayışı 
içerisinde şiirler yazabilen bir şair olduğu görülmektedir. 



ESERLERİ 


ı 


SÜHEYL Ü NEVBAHAR: Yeğeni izzeddîn Ahmed'le birlikte yazdığı aşk 
mesnevisidir. Eser daha çok manzum aşk ve macera hikâyeciliği içinde yer 
almaktadır. İlk bin beytini yeğeni izzeddîn Ahmed, geriye kalan 4661 beyti 
kendisi yazmıştır. Yemen padişahının oğlu Süheyl ile Çin hükümdarının kızı 
Nevbahar arasındaki aşk macerasını anlatır. Bu konu etrafında çeşitli 
olayların yer aldığı eser dinî, ahlaki nasihatlerle örülü fikrî ve didaktik bir 
muhteva taşımaktadır. Edebiyatımızdaki beşeri ilk aşk mesnevîsidir. 


FERHENGNAME-İ SA'Dİ: 1354 yılında kaleme alınan 1073 beylik bu mesnevi, 
Sadi'nin Bostan'ından seçilmiş şiirlerin tercümesidir. Hacim bakımından 
Bostan'ın dörtte biri kadar olan Ferhengnâme dinî, ahlaki konularda 
öğütler veren, bunlarla ilgili hikâyelerin yer aldığı bir eserdir. Türkçeye 
Sadi’den yapılmış ilk manzum tercüme olan eser on bölüm hâlinde 
düzenlenmiş, Boston'daki sırasıyla verilen bölümlerde fikirler yer yer 
genişletilmiştir. 





ŞEYHOGLU 

MUSTAFÂ 


HAKKINDA KISA BİLGİLER 


• Şeyhoğlu Mustafa, Germiyan Beyliğinde nüfuzlu bir aileye 
mensuptur. 

• Germiyan Beyi Süleyman Şah'ın yanında nişancılık ve 
defterdârlık görevlerine getirilmiş. Sonra Osmanlı padişahı 
Yıldırım Beyazıd’a intisap etmiştir. 

• Süleyman Şah'a yazdığı Hurşidnâme adlı mesnevîsini Yıldırım 
Beyazıd’a sunmuştur. 

• Hoca Mes’ud’un talebesi olduğu ifade edilmektedir. 


ESERLERİ 



1. MERZÜBÂNNÂME TERCÜMESİ: Mensur hikâye ve masallardan oluşan, Kelîle ve 
Dimne türü bir eserdir. İlk müellifi Mâzenderanlı Merzübân b. Rüstem olup eseri 
Sa'deddin Verâvînî yeniden kaleme alarak Azerbaycan Atabeği Ebü'l-Kâsım 
Rebîbüddin'e ithaf etmiş, Şeyhoğlu kitabı Germiyan Beyi Süleyman Şah'ın emriyle 
Türkçeye çevirmiştir. Aslı dokuz bölüm (bab) olan eserin tercümesine Şeyhoğlu bir 
bölüm daha ekleyerek eserinin adını Düstûr-ı Şâhî koyduğunu belirtmiştir. Kitabı bir 
dil incelemesiyle birlikte yayımlayan Zeynep Korkmaz, Farsça ve Türkçe metinleri 
karşılaştırarak Şeyhoğlu'nun tercümede bazı hikâyeleri atladığını tespit etmiştir. 


2. HURŞİDNÂME (HURŞİD Ü FERAHŞÂD): 789'da (1387) kaleme alınan 7903 beyitlik bu 
mesnevi bir aşk hikâyesidir. Müellif bu eserinde çağdaşı bazı yazarlar gibi nazım dili 
olarak Türkçenin elverişsizliğinden uzun uzun şikâyet eder. Birbirini görmeden âşık 
olan Mağrib padişahının oğlu Ferahşâd ile Acem Şahı Siyâvuş’un kızı Hurşîd'in 
rakipler yüzünden çıkan engeller dolayısıyla geçirdikleri maceraların ve bunların 
sonunda kavuşmalarının anlatıldığı eserde kişiler İslâmî bir hüviyete sahiptir. Hur- 
şidnâme Hüseyin Ayan tarafından neşredilmiştir 
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3. KABÛSNAME TERCÜMESİ: Şeyhoğlu'nun Germiyan Beyi Süleyman Şah'ın emriyle 
Kabûsnûme'yi Farsçadan Türkçeye çevirdiği Kahire Devlet Kütüphanesinde (eski 
Hidîviyye) bulunan bir yazmadan anlaşılmaktadır. Kabusnâme, 1082 yılında 
Kûhistan sultanı Keykavus bin İskender tarafından Farsça olarak kaleme alınan 
eserdir. Nasihatlerle dolu olan Kâbusname'de iyi bir devlet adamının özelliklerini, 
yemek yeme usullerinden hamamda yıkanmaya, yıldızlardan geleceği okumaya, 
kılıç kullanmaya, tıbba ve hatta iyi bir atın nasıl olması gerektiğine kadar akla gelen 
hemen her konuda dersler içerir. 


4. KENZÜ'L-KÜBERÂ VE MEHEKKÜ'L-ULEMÂ: Hayatının sonlarına doğru Paşa Ağa b. 
Hoca Paşa adına kaleme aldığı, siyaset ahlâkına dair bu eserinde müellif, 
Germiyan ve Osmanlı saraylarındaki tecrübelerini aktarır. Şeyhoğlu şeriatın 
unutulduğunu, büyüklerin yoluna uyulmadığını ve âlimlerin sustuğunu görerek 
eserini yazma ihtiyacı duyduğunu belirtir. Eserde peygamberlerden ve geçmiş 
padişahlardan örnekler verilmiş, devlet idaresiyle ilgili terim ve deyimler kullanılmıştır. 
OsmanlIların bir taraftan Avrupa'ya açıldığı fetihler devrinde, diğer taraftan Ankara 
Sayaşfnın eşiğine gelindiği bir zamanda kaleme alınan Kenzü'l-küberâ, Yûsuf Has 
Hâcib'in Kutadgu Bilig'inden sonra yazıldığı bilinen ikinci siyasetnâme olması 
yanında devlet ve toplum idaresiyle ilgili verdiği bilgiler açısından kuruluş devri için 
önemli bir kitaptır. Dört bölüm (bab) halinde yazılmıştır. 
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(TÂCEDDÎN 

İBRÂHÎM) 



HAKKINDA KISA BİLGİLER 


• İsmi, İbrahim bin Hızır, lakabı Tâceddîn'dir. Peygamber efendimize olan sevgisinden 
Ahmedî mahlasını kullanmış ve bu şekilde şöhret bulmuştur. Doğum târihi ve yeri 
ihtilaflıdır. 

• Ahmedî, Anadolu’da temel dînî bilgileri öğrenmekle kalmamış, aynı arzu ile Mısır’a 
gitmiş ve meşhur Hanefî mezhebi fıkıh âlimlerinden Hidâye şârihi Ekmelüddîn Bâbertî’nin 
derslerine devam etmiştir. Uzun bir tahsilden sonra hadîs, tefsir, fıkh, tıb ve matematik 
ilimlerinde, şiir ve edebiyatta söz sahibi olmuş. Molla Fenârî ve Hacı Paşa ile arkadaşlık 
yapmıştır. Hocası Bâbertî’nin işaret ettiği üzere, ömrünü hekimlikle geçirmiştir. 

• Germiyanoğullarının hizmetine girerek Süleymân Şâh’ın müşaviri, hocası ve doktoru 
oldu. Germiyanoğulları toprakları OsmanlIlara verilince, Ahmedî, bölgeye vâli tâyin 
edilen Şehzâde Yıldırım Bâyezîd’den de iltifat gördü ve ona sohbet arkadaşlığı yaptı. 

• Ankara savaşından sonra Tîmûr Han’ın yanına gitti, ilmi ve çok beğenilen sohbetleriyle 
Tîmûr Han'ın yakınları arasına girdi. Daha sonra Anadolu'ya geri döndü. Süleymân 
Çelebi’nin yanına giderek, saraya yerleşti. Eserlerinin büyük bir kısmını Süleymân 
Çelebi'nin yanında iken yazdı. 


ESERLERİ 


1-DÎVÂN: San’at bakımından en kıymetli eseridir. Dokuz bin beyte yakındır. Bilinen yazma nüshalarının sayısı 
altı-yedi civarındadır. 


2-CEMŞÎD Ü HURŞÎD: 5000 beyitten meydana gelen büyük bir Mesnevîdir. Eser 1403 senesinde İran şâiri 
Selman’ın aynı ismi taşıyan eserinden faydalanılarak yazılmıştır. Hikâye tekniği bakımından çok kuvvetlidir. 


3-OSMANLI TÂRİHİ: Müstakil bir eser olmayıp, İskendernâme’ye ilâve edilmiş 334 beytlik bir bölümdür. Bu 
târih, OsmanlI müellifleri tarafından yazılarak zamanımıza kadar ulaşan Türkçe ilk OsmanlI târihidir. Küçük, 
muhtasar ve manzum bir vakayiname çehresi taşımakla birlikte, bize, büyük devletin temellerine dâir bâzı 
önemli bilgiler vermektedir. 


4-TERVÎHÜ’L-ERVÂH: Tıb, astronomi ve matematik ilimleri ile ilgili 10.000 beyti aşan İlmî ve edebî bir 
mesnevîdir. Tıbbın çeşitli bahislerine, teşrihe, teşhise ve tedaviye dâir geniş bölümleri olan bu eser, yazarın, 
tababet alanındaki geniş bilgisini göstermektedir. Bu eseri dokuz ay gibi bir sürede yazmıştır. 


5-MEVLİD: Bu eseri de İskendernâme içinde olup 615 beyitten meydana gelmiştir. Peygamberimizin 
doğumu, peygamberliğinin belirtileri, Nûşirvân’ın oğlunun hükümdarlığı, Hüsrev-i Perviz’in hükümdarlığı, 
Peygamberimizin peygamberliği, mucizeleri, mîrâcı, vasıfları, Hendek savaşı gibi konular, bölümleri 
meydana getirmektedir. 



6-BEDÂYİU’S-SİHR FÎ SANÂYÎİ’Ş-Şİ'R: Emir Süleyman’a sunulan bu eser, edebî san'atlara 
dâirdir. Reşîdüddîn Vatvât'ın Hadâyıku's-Sihr adlı eserini değiştirerek yazmıştır. 


7-İSKENDERNÂME: Büyük İskender'in hayâtına, ideâline, fetihlerine dâir târihlerden, 
rivayetlerden, destanlardan toplanmış bilgilerle meydana getirilmiş, büyük bir manzum 
hikâyedir. 8754 beyitten meydana gelen eser, lisan bakımından da sâde olup on 
dördüncü asır Türkçesi ile yazılmıştır. Bu yönü ile de dil ve kültür bakımından önemli bir 
eserdir. Eserdeki bilgiler devrin doğu târihi hakkında bilinen en doğru ve en zengin 
şekliyle yazılmıştır. Ahmedî eserini bir olaylar ve maceralar şeridi hâlinde bırakmamış, 
ona; fikrî, ahlâkî ve terbiye edici bir hüviyet kazandırmıştır. Kendi devrindeki ve daha 
önceki bir çok sosyal ve ahlâkî düşünceleri işlemiş, Kur'ân-ı kerîm, hadîs, astronomi, 
matematik, hikmet, tıb gibi ilimlere âit çeşitli bilgileri eserine yerleştirmiştir. Emir 
Süleymân'a sunulan iskendernâme, Ankara'da aslına uygun bir şekilde basılmıştır. 
Yazma nüshası İstanbul Üniversitesi Kütüphânesi, 921 numarada kayıtlıdır. 


Ahmedî’nin ayrıca Mirkâtü’l-Edeb (Farsça sözlük), Mîzânü’l-Edeb ve Mikyâsu’l-Edeb 
(Arab ve Fars grameri ile ilgili kasîdeler) isimli eserleri de vardır. O, bu yönü ile dilci bir 
şâir olarak da görünür. 




HAZIRLAYAN: 

SONER AKDAĞ 


